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La Val Schons è puspè en festa.
Quest onn stattan l’art e l’artisa-
nadi en il center da las festivi-
tads. Quai ha communitgà Bar-
bara Riethauser dal comité d’or-
ganisaziun. Il program 2010 pre-
vesa tranter auter differentas ex-
posiziuns en divers lieus en Val

Schons. Artists ed artistas da num
e da pum exponan, ma era persu-
nas indigenas che fan art sco ho-
bi. Il project «555 Val Schons» ha
entschet il 2008 e dura en tut 5
onns. Cun il project festiveschan
ins la libertad da l’uvestg da Cui-
ra avant bun 550 onns.

«555 Val Schons» cuntinuescha

Il vitg da Mathon
sin la Muntogna da
Schons. FOTO J MENOLFI

(anr/gv) Ellas gasettas dil ven-
derdis vargau tscherca il scri-
bent Theo Candinas da Surrein
in dedectiv che protegia el dal-
las smanataschas fatgas sin fun-
dament da siu crimi politic «In
accident misteriurs d’in politi-
cher al Forum economic
mundial». Ei setracti buca d’in
mied da marketing sco ei fa

l’impressiun cull’emprema
egliada, mobein ei propi la
tscherca d’ina persuna che pro-
tegia il scribent dallas smana-
tschas. Theo Candinas ch’ei
actualmein en siu domicil d’un-
viern a Muralto di ch’el hagi bu-
ca tema dallas smanatschas, el
vegli denton sedefender encun-
ter ils telefons anonims.

KEYSTONE

■ CONVIVENZA

«Hallo, jau sun per cas
betg ina Rumena»

DA CLAUDIA CADRUVI*

Tge lingua discurris
Vus?», dumonda San-

dro. Il collega da mes figl
è l’emprima giada tar nus
sin visita. El ha nov onns.
«Rumantsch», di jau.
«Tge? Rumen?» «Na, ru-
mantsch.» «E nua dis-
curr’ins quai? En Rume-
nia?» «Na, en il Grischun.»
«Nua è quai?»

Vi dal tun da la du-
monda sent jau che

Sandro crai ch’il Grischun
sa chattia insanua tranter
Honolulu e Hongkong.
Cura ch’jau explitgesch ad
el ch’il Grischun saja il
pli grond chantun svizzer,
nua ch’ins discurra trais
linguas, ma guarda San-
dro cun ina maschaida
da cumpassiun, disfidanza
ed ina presa spretsch.
Sco descendent d’immi-
grants talians crai Sandro
da savair bain avunda
ch’ins discurra mo tu-
destg e talian en Svizra.
Segir betg rumantsch u
rumen!

Jau emprov anc ina
giada d’explitgar ad el

ch’ins discurra trais lin-
guas en il Grischun e
quatter linguas en Svizra,
ma insaco para el d’esser
resistent cunter questa
infurmaziun. Quai ha
ina vart positiva, pertge
ch’igl è bun, sche uffants
èn sceptics e na crain betg
tut las pulaccas ch’ils cre-
schids raquintan ad els.
Jau lasch pia a Sandro sia
disfidanza e speresch che
la scolasta sclereschia si el
en la sisavla classa, cura
ch’els tractan en scola ils
chantuns, ils flums ed ils
pass svizzers. Quai fiss
bain la chaschun ideala

per persvader Sandro ch’i
dat sper il talian ed il tu-
destg anc duas autras lin-
guas indigenas en noss pa-
jais.

Entant che la sceptica
alerta da Sandro ma

plascha, ma fa il spretsch
en sia egliada plitost qui-
tads. Questa sort da
spretsch inscuntrel jau
adina puspè sco Ruman-
tscha che viva en la Bassa.
Cun mes uffants discur
jau dapertut rumantsch –
en il tren, il tram ed il re-
staurant – ed i capita qua
e là che jau survegn eglia-
das nauschas. Ils patratgs
davos questas egliadas pon
ins leger uschè cler e net
en las fatschas sco las let-
tras grassas sin l’emprima
pagina dal «Blick». «Quel-
la là è in’estra. Quella là
na vala nagut. Cun quella
là na vi jau avair da far na-
gut.»

Cun talas tenutas ston
ins pudair viver sco

Rumantscha en la Bassa.
Ins na po gea betg ir en-
turn cun in t-shirt cun
scrit si «Hallo, jau na sun
per cas betg ina Rumena,

mabain ina Rumantscha».
Entant che jau pativa
l’entschatta da las egliadas
pitgivas, hai jau cun il
temp emprendì da vesair
l’entira chaussa sco scola
da la vita. Uschia emprend
jau sco Rumantscha tge
ch’i vul dir da viver sco
estra u ester en noss pajais
e cun tge malvulientscha
che quels èn savens con-
fruntads. Quai è in’expe-
rientscha sanadaivla ch’jau
pudess quir cunzunt er a
quels Svizzers ed a quellas
Svizras che benedeschan
esters cun egliadas
spretschantas e pitgivas.

*Claudia Cadruvi è redactura tar
l’Agentura da novitads rumanschta
(anr) e mamma da trais uffants. Ella è
creschida si a Cuira e viva oz ad Uz-
nach en il chantun da Son Gagl.

Vocabulari
Convivenza = Zusammen-

leben
lingua = Sprache
figl = Sohn
Rumen = Rumänisch
chantun = Kanton
spretsch = Hohn
descendent = Nachkomme
explitgar = erklären
raquintar
pulaccas = Mist erzählen
disfidanza = Misstrauen
persvader = überzeugen
egliada = Blick
quitads = Sorgen
patratg = Gedanke

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der ro-
manischen Tageszeitung «La Quoti-
diana». Unterstützt wird das Projekt
von der romanischen Sprachorga-
nisation Lia Rumantscha. Für Lese-
rinnen und Leser, die nicht Roma-
nisch verstehen, gibt es im Internet
eine deutsche Übersetzung, und
zwar unter
www.suedostschweiz.ch/dossier

OZ

Bündner
Studierende brauchen
reiche Eltern

Bündner sind
sich einig:
Das BT soll weiter leben
SO e BT pon ins retrair al kiosk

strbar
Textfeld
La Quotidiana 11-01-2010, p. 12

strbar
Stempel-pitschen




